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NHÀ XUẤT BẢN TRẺ mã. THESAGONTIMEs 





VỊT DONALD 


Cuộc phiêu lưu của thuyên trưởng Donald 


Người dịch : NGUYỄN TƯỜNG MINH 


1, Cái cầu tàu cũ rích! 
Em chăng bao giờ lại 
nghĩ răng tụi mình 
xuông tận đây! 





2. Từ khi được 
R trùng tu lại, chỗ này 
—{. đãtrởthành nơi dành 
cho các thực khách 
thanh lịchI 




















3. Bến tàu vẫn hoạt động 5. Nhưng nhìn thẳng 6. Cái gã mặc bộ đồ 
mà, anh bạn! Ề vào thực tế đi, ông thủy thủ rẻ rễ hôi hám 
k 2 bạn ơi, cái phong thái kia mà lại dám nói 


xa xưa của biển cả 
đang nhạt phai mau năng như thế đó! 


đề 
Z 


p 4. Beg pardon! _ 5. But face it, mac, the old ways of the sea are fading fast! 
6. That from a guy in a cheesy dimestore sailor suit! 


















7. Quả là 10. Dù sao thì tụi 










anh chỉ 8. Đã thử mình đâu phải đến 
có mấy bộ thách nhưng đây để nói chuyện 
quần áo thôi, đáng tin cậy, (x2 L thời trang! 
Donald à! Daisyà! / ““ 
`: 


11. Đúng đói 
Em đói ngấu 
rồi đây này! 





7. You do have a rather limited wardrobe, Donald! 8. Tried but true, Daisy! 9. Hiya, matey! 
10. Anyway, were not here to make fashion statements! 11. Good pointl Im staved! 12. THE ADMIRAL'S REPOSEI 


psilf 





13. Xin lỗi, tôi không thể 
để ông vào phòng ăn 


18. lam sorry, but l cannot permit you into the dining room! 
come in here, get into fìghts, break expensive furniture!l No more! Go! 


17. Có về hắn có 
quyền đá đít các 
thủy thủ! : 


17. Appears he reserves tho right to serve sailors his shoe! 


20. Two Super DeLux hotdogs, please! 


22. Ai cũng biết là dân thủy thủ 
thường hay gây rồi! 


23. Thì sao? Ăn nhằm 
gì tới anh chứ? 
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22. Sailors are known to be rowdy at times! 


15: Cái loại thủy thủ các anh vô đây, gây sự 
choäng nhau, rồi đập phá đồ đạc đắt tiên! Không ai 
chứa nứa! Đi đi! 


16. Phân biệt đối xử àI 


14. Youre kidding! 15. You mariner types 


16. Thats discrimination! I oughta... 


18. Em chỉ biết 
môi một điêu là 
em còn đói meo! 


21. Em rất tiếc 
là tên gác cửa 
lỗ mãng đó đã 
xua đuôi anh, 
Donald à, 
nhưng hăn 
cũng có lý của 


18. All ! know is, lm stilhungry! 19. Soon— 


21. Im sorry that lout of a doorman rousted you, Donald, but ha had a point! 


24. Anh thừa biết rồi! 
Tại sao anh chăng 
bao giờ mặc đỏ gì 
khác ngoài bộ thủy 


25. Ừa, anh bạn! Có 
chuyện gì về việc đó 
vậy hả? 


24. You know perfectly welll Why do you wear nothing but sailor suits? 


26. Là vầy, bà nói là anh đã thích mặc đồ 
thủy thủ từ hồi còn nhỏ xíu! 

Nhưng điều thực sự 

làm anh thích... 


27. “...là do một chuyện đã xảy ra 
từ rất nhiều năm trước! Khi đó 
anh đang làm một chuyến “tiếu 
ngao giang hỗ” ở các vùng 

biên phương Nam, phiêu du 

hết đảo này sang đảo khác! 
Cuối cùng cũng đến lúc 

phải quay về nhà...” n 


26. Woll, Grandma says Ive liked them since I was a toddler! But what really sold me... 
27. "...was something that happened many years agol I was taking a hobo's tour of the South Seas, 
knocking around from island to island! Finally, it came time to go:home..." 





29. “Chỉ còn mỗi một cách là kiếm việc làm! Anh 
đến một hãi cảng trong vùng để xem anh có 
thể tìm được việc gì không...” 


.. "The only thing to do was get a job! I wont foa 
local seaport to see what l could scare up... 


30. Hãy tự coi là đã bị 
đuổi việc! 


33. Tui không Sao, nhưng giờ thì 
bị thất nghiệp rồi, chỉ vì tui hồng 
chịu chìu mây cha sĩ quan dở 


32. Thô bạo 
quả! Anh có 





onsider yourself paid off! 31. SPLATI 32. That was rough! Are you... 
m tine, but now m out of a job, just because ! wouldnt go along with those screwy officers! 


s9 


36. Vài lời cảnh báo nhé! Khi nào mà thuyền 
. Tp tụ ng trưởng với lại thuyền phó thứ nhất 
" thấy buồn chán là họ sẽ đánh 
cá với nhaul 
37. Cám ơn I 
Tạm biệt nghen! 


'thết 


34. Ahoy! You in the blues! Want a job? 35. I sure do! 38. Word of warning! When the captain and 
the first mate get bored, they start making bets! 37. Thanks! So long! 


38. Hoan nghênh anh bạn] 
Mấy 4 người này là bạn đồng 
thuyền với anh đó! Chuẩn bị 
lên ) đƯỜng đi! 


4ï. Kéo buồm 
chính lên! 


42. Tạm biệt 
những bửa 
ăn ở nhàI 





38. Welcome aboard! These are your shipmates! Get ready to cast off! 39. Uh, hi, guys! 
40. Raise the anchorl! 41. Hoist the mainsaill 42. Kiss home cookin' goodbye! 


: ¬ ",PRNT2BPM-NMEE4 

ắ hành trình 44. Giong buồm 45. Hẳn rồi, trử phi anh là 
Ti 0s) nh nặng nề, đồ Ƒ vuợt trùng dương \|_ thuyền phó thứ nhất trong 
ăn tồi tệ và đồng lương thấp chũm! : chắc cuộc đời một chuyến đi bình thường 
A... những ký ức thú vị lắm! nhưvậy | m 
thật lài 


46. Thuyền trưởng thì cũng có đủ bản lĩnh 47. Vậy sao? Ngươi thích đụng 48. Đánh cược cái ống 
đấy, nhưng ông ta lại chăng có óc phiêu độ với bọn cướp biến và những HH vô của ông đi, thuyền 
¬ lưu mạo hiểm gì cải cuộc tân công của bọn mọi ăn /ổ trưởng! Còn hơn là 
= n thịt người hơn, phải không? chán ngấy không 
chịu nổi! 


46. The captain of this scows competent enough, but he's got no sense of adventure! 


47. Is that so? Rather tangle 
with pirates and cannibal attacks, l suppose? 


48. You bet your briar, captain! Better than unbearable boredoml 
kệ: khe TÔ lấn CHIẾU ø¡. Bất kỳ anh ngố say 52. Nói suông thì dễ! Có 
y côn sức sao hả? sóng nào cũng có thê dám thử không? 
9 — - đi vênh váo và ra lệnh 
trên cái tàu này! 


49. Think Fm just coasting along these days, eh?_ 50. Too right! 


51. Any seasick lubber could 
Strut around and give orders on this boat! 


52. Talks cheap! Care to put it to the test? 
53. Chơi luôn! Mà trên tàu đã có Y 54. Ông muốn 55. Chính thị! Cược như 56. Tắt nhiên! Đi sắp đặt 
sẵn cái chúng ta cần đáy! nói cái tên thôn mọi khi chứ? mọi chuyện đi! 
mặc bộ đô rẻ tiền : ï 


` J€ 


53. Youre on! And wetve got just the thing we need on board! 
55. Thafs the one! Usual stakes? 


54. You mean. tha 
56. But of course! Lets go set it up! 





5z. Nè chú em, chú em cọ rửa sàn tàu “hết sấy”! s9. Đúng thế! Ta nghĩ R ụ 
là chú mày đáng thăng 60. Thăng thưởng? 
thưởng! Rồi ư? 


58. Da quen tay thôi 
mà, thưa ông! 


) ý Í 
57. You're doing a tip-top job scrubbing them boards, laddie! 58. Practice makes perfect, sir! 
59. Quite right! So youre due for promotion, ! think! 60. Promotion? Already? 
ắc chắn mài Từ lâu tàu này vẫn cò 63. Khi đó anh đâu có biết gì 
lj 

K““....S-.. hư về trò cá cược đó! Anh cứ 6+, Em cá là 
B UP PIỆP ` tưởng là việc lau sàn tàu của anh đúng là 
anh làm cho thuyền trưởng , một tay khá, 


62, Anh sẽ phụ trách ca thây anh là tay khá! 
trực buôi chiêu! hùng dũng trên 
tàu, ra các 
mệnh lệnh... 


61. Surel This ship's been without a second mate for too long. 62. Yoưll be in charge of the afternoon watchl 
63. ! didn† know about the bet at the time! I just thought my dock scrubbing had shown the captain ! was pretty hot stuff! 
64, ! bot you were, all decked out in uniform, striding the deck, issuing ordors... 


66. Tụi bay ơi, Đệ nhị 67. Nhớ lầy lời tao nghe, tụi 
thuyên phó mới ra lò của bay, rồi mọi việc sẽ nát 

tụi mình trông cũng 

bảnh đấy chứ, phải 


68. Bảnh trai lại có 
chức quyên! Mình 
là vậy đó! 


685. "Aw, shuck, Daisy! Aheml Anyway..." 66. Qur new second mate's quite the showpiece, ain† ho, lads! 
67. Mark me, mates, no goodơiil come of this! 68. Handsome and in charge! Tha†s mel 


sẻ 1B ) F 70. Nè, cái anh trên kiat 
bo Lộc DA >—( ế C Đừng có xớ rớ với mây cánh 
210 ba TẾ H buồm đó nữa và xuống đây 
đoàn chăng làm việc “ rửa sàn tàu đi! 
hết mình! Mình nghĩ \ =ẨÐE cọ rửa s; u đi! 
là đã đến lúc ra oai 
đi ng 
rồi đây! 


—.‹ a7” Ì\ 


69. Seems to me the crew's not working as hard as it shouldl I think ifs time to crack tho whip! 
70. You up there! Stop fooling around with those sails and come down here and scrub these decks! 





'lps:/ietlun heploerg 


72. Úil Sợi lòi tói này làm vướng víu trên sàn 
tàu hả? Kéo nó ra chỗ nào khác đi! 


73. Và thôi cái 
việc cao sơn đi| 
Nhiêu đó đủ 
thấy ớn rồi! 


VÔ Me co. : 
72. Ouchl Whats that chain doing cluttering up the deck? Stow it someplace! 
73. And stop picking at the paint job! Its in bad enough shape as it is† 


74. Anh kial Kéo cánh buỏm tam . Cò 76. Có về là chuyền này 


Á 4n lát vít ` TuyếC P. 
giác phía mũi tàu xuống và giãng y van lát mình sẽ thăng cuộc ngon ơi 
lá buôm vuông lên coil N 
(-Í-Ú 


77. Xời! Hắn đâu 
đã gây ra rắc rồi 


`«‹ 
“Ai LÃ lớn nào! 


74. You! Hoist the bowsprit and keelhaul the mizzenmast! _ 75. You! Batten down the marlin spikes† 
76. Looks like FII win this bet quite handily! _ 77. Tut! He hasnt caused any trouble of consequencel 


78. Thê là tạm ổn rồi! Đã đến lúc 
ngủ trưa một chút! 79. Khốn kiếp! Cánh 
buổm kia che hết 
trơn ánh năng! 





E 81. Nhưng thưa sếp, 
80. Hai anh xoay nếu làm vậy thì... 
cánh buồm này 

cho tôi, làm liền đi! 





di), \ 
80. You two get that sail turned around, pronto! 81. But sir, if we do that we!l... 
{ 


hlps./Baulun hoplo org 


85. Đúng thề, khi bạn 
muôn chuyện gì 
được làm, bạn phải 
tỏ ra cứng rắn 
mới được! 


XS) 


la 


82. Ta đã ra lệnh, 

bọn cầu biển kia! 83. Da, dạ, thưa _ 

Giờ làm ngay đi! sếp! Bắt cứ điều gì 
ngài nói, thưa ngài! 


Aiiê¿ '>55 SỈ 


85. Yessi, when you want something dono, 
you gotta be firm! 


87. Chuyện gì? Ta đâu 
có ra lệnh chuyển 


`—`*~T— - 
mm... 5... = 
ANHPHAP.B):GOM Í\ 


86. Hey! 87. What gives? ! didn† order a course change! 88. >Snerfl< 













90. Ngài bắt chúng em 
xoay lá buồm thì nó phải 
làm cho tàu chuyên 
hướng thôi, 
thưa sếp! 


91. Ô, trời, mình đã bị đồi 1 92. Bầu trời đỏ 
xử như một thằng ngốc! vào buổi sáng! 












89, Hawl Hawl Heel Hool __ 90. You had us turn the sail that decides the ships course, sir! 
91. Oh, man, Ive been played for an idiot! 92. Red sky in the mornin'! 















94. Ông nói trúng phóc! Đầy 
chính là tên cướp biến 
khủng khiếp Percy, môi 
tai họa trên hải 
trình này! 






95. Thưa ngài, tôi 
xin từ chức ạ! 





93. Kẻ nào trên cái 

tàu cao tốc có vũ 
trang đó chắc chắn 
không có ý tốt rồi! 





từ nhiệm sao?!! 
















93. Whoevers in that armed speedboat is not coming 'round to borrow a cup of sugar! _ 94. You got that right! 
Its the dread pirate Percy, the scourge of these sealanes! _ 95. Sïr, fd like to hand in my hat! 98. Youre qùïtg? 


97. Anh không thế từ chức được! \_ Con tàu này CC | 9ø. Thật ra, con tàu chằng cần gì đến chúng tôi! 
Bây giờ cần có anh không thể nào Bây giờ anh vừa là thuyền trưởng, 
hơn lúc nào hết! chạy được nêu thuyên phó thứ nhất, thuyền phó 
không có anh! ị thứ hai, bếp trưởng 
và cả rửa chén nữa! 


100.:Mẫy cha này 
lâu quá nên khùng rôi, 


m mình nghĩ vậy! 
97. You cantt quitl Your needed, now more than everl _ 98. This ship 


couldnt gotalong without you! 99. In fact, itdoesn'tneed us! Youre now captain, first mato, second mate, chief cook and bottlo 
” 101. Nhà washer! 100. Thoseguyshavebeenatseatoolong, Ithink! 
. Nhảy 


„zvL¿.....ì| 
Móng hình 4 SP Hào” 103. Nêu bọn họ đã muốn vậy thì 
DA rkt À không trông thấy mình đành phải có hết sức 
: việc này đâu! đề duy trì truyền 
—¬—¬< thông tốt đẹp 
của người 
đi biển! 
















101. Into the lifeboat! Quick! 102. Percy won!t notice it! 


103. lf thats the way they want it, 
tỊI do my best to uphold the traditions of seamanship and all th: 


lạt stuff! 


104. Chạy thôi! Tên hải tặc khủng khiếp 
Percy sắp xông lên tàu chúng ta rồi! 


105. Cái gì? 


104. Run! The dread pirate Percys about to board us! 105. What? 106. Avast thero, you lubbersl 107. CLANKI 


VÝ 10s.Bay đâu, lục soát hếtcáitàu Ì _ 109. Tụi tôi có thể treo cổ luôn 
ọp ẹp này cho tao! Vét sạch bắt h thằng thuyền trưởng được 
cứ cái gì đáng giá! s ` 





108. Check this rustbucket out, boys! Grab anything valuablel 109. Can we Sfring up the captain, too9*":sss 


111. Mễ cướp tệ nhất 
của tụi mình trước 
giờ! 


/ h s 
110. Chết tiệt Hầm chứa chẳng có quái 
gì hết ngoài bột bắp! 


110. Cricky! This holds fulla nuthin' but cornmeall 
111. Most pitiful heist weve ever staged! 112. Got a lively captain, though! 


112. Nè tụi bay, không 114. Chết tiệt! Tụi tao sắp sửa bắt 
⁄ =H ii ñ ầ Á £ H 

muốn tụi bay mất vui nhưng \_ thăng ngốc này xuông châu 

mà tao vừa phát hiện một cái Long vương! 

tàu buôn bự, chât đây 





115. Có lúc 


phải có lúc 





chơi thì cũng 


làm chứ! Thôi 


112. Bắt sống thằng 
thuyên trưởng cũng 


116. Mày thoát 
nạn khỏe ru đó, 
thẳng trơ tráo! 


113. Hate to spoil the fun, boys, but ve just spotted a big, fat merchantman, ridin'lowl 114. Durn! We wore about 


to make this runt walk the plank! 115. There's a time to play and a time to work! Cmon! 


z 


117. Nhưng mà, như vầy để tụi mà 
đừng nghĩ tụi tao là những 
kẻ sớm rời bứa tiệc! 


120. Ta cho là anh NÁ.. đà 
sắp nói với ta chuyện »Jˆ-< CÓ thể k 
này chẳng hề lôi ⁄ được một cái bè! 
lành gì! 


khoát là 
không tốt 
rồi! 


120. l suppose yoư're gonna tell me this isn'† good! 
122. Maybe we can build a raft! 


121. Definitely not good! 
123. Maybe we can, if we hurry! 






116. Youre gettin' off easy, squirt! 


v4 sa 


123. Có thể đầy 


nêu mà chúng ta 
lên! 





124. Đã lâu lắm tổ mới lại 125.Coimựe — Ì*⁄ / ''® Bộtbắpđãhút Ả | 
phải thắt những cái nút nước sao rỗi? được khá nhiều nước, 
như vây! nhưng mà lỗ thủng j 
, 1 / bự quát -{ 





; € ¿ca h 
“ 4 | 

124. Boen a long time since I had to tie knots like this! 125. Hows the water level look? 
126. The cornmeals absorbing a lot, but íts a big hole! 


F”2z:. Có cái bơm nước ở dưới đó, nhưng quả 
bom đã hắt cái thang bay mắt! 

Nếu mà ai xuống đó thì hết 
còn lên được! 










129. Mình cho là mình cũng là thuyền 
trưởng dù bàn giao chẳng lầy gì 
trịnh trọng cho lắm... 





127. Theres a Rmp down there, but that bomb blew the ladder away! If anybody went in, they couldnt get back out! 
128. Oh, boy! Worse and worsel 129. Informal as the transition was, I quess I am captain... 


130. ...VÌ vậy cứu con tàu 121. Tắt nhiên nói cho có vẻ 


là tùy thuộc vào mình! bóng bẩy vậy thôi! Con tàu 
` này chìm tới nơi rôi! 












quăng cho 
anh một sợi 


130. ...sO is up to me to save the ship! _ 131. l meant that figuratively, of coursel This barge is goin' down! 
132. I could throw you a ropol 133. PUMPI PUMPI 


F125. Hoặc giả mình là anh hùng 
không thì là thằng 127. Ôi dào, 


134. Không! Anh và 3 n ớ 
ủy thủ ngu nhất hành tinh! tại sao lại lo lắng 
thủy thủ đoàn kết : nhỉ? Mình sẽ đâu còn 


cho xong cái bè và nữa để biết đời sau 
đánh giá mình 
thế nào! 


thoát thân đi! Đó là 
lệnh! 


134. No! You and the crew finish that raft and shove off! Thats an order! 135. Aye, aye, si! 136. Im either a hero, 
or the biggest dope on the planetl 137. Oh, well, why worry? ! wont be around to see what posterity decides! kJö022422204 


138. Blup! Glorg! 139. SPLORSHI 
141. ..we d have been goners! 


142. Anh ta quả là người 
có tinh thần trách 
nhiệm thực thụt 


142. Ho was a roal take-charge kinda quy! 
about that last part a little while later! 


147. “Làm sao mà anh còn 
sống sót hả? Hỏi hay lắm! 
Tắt cả những gì anh biết 
được là khi tỉnh lại trên 
một hòn đảo san hô, 

anh đang nằm trong 

vòng tay của một... 

một... một ông lão 

đánh cái” 


àn của tôi? Họ ` 388, 152. Một tiểu ` 


đâu rồi? Họ có. 
thoát nạn 


140. Phào! Sát nút! 
Nếu mà cái cha mới kia 
không ráng bơm nước... 


141. ...thì tụi 
mình đã tiêu 
đời rồi! 


146. Nhưng mà, 
Donald, nếu 
anh đã chìm 


14. Ít lâu sau tụi 
nó kế lại cho anh 


nghe đoạn ẵ 4 TỰ 


143. Một sĩ quan 
của sĩ quan! 
^¬ 


cuối đó! 


3ì heo con tàu thì, 
CN. làm sao mà...? 
a -Ï | 


.( 


143. An officers officerl 144. Sniffl Snorkl 145. The guys told me 
146. But, Donald, if you went down with the boat, how? 


148. Đầ xây ra 
chuyện gì vậy? 
Tôi ở đâu 150. Không, 
không, anh vẫn 
còn sống nhăn hài! 
Em đã đưa anh vô 
bờ khi tàu của anh 


chìm xuống! 


Bộ tôi...? 


754. Anh quả là một thuyền 
trưởng can đảm, liều 
mạng để cứu thủy 

thủ của mình! 


153. Hay quát 
ộ Cuỗi cùng mọi 
hạm của hải chuyện đều 
quân ngụy trang Ï 
thành tàu buôn đã 
cứu được họ sau 
khi xử lý xong chiếc 
thuyễn cao tốc 
của bọn hải tặc! 


T51. My crew! Where are they? Did they make it? 152. A navy corvefte, disguised as a merchant ship, picked them up after 
dealing with a pirate speedboat! 153. Well, so much for that, then! 154. You were a brave captain, risking your life for your crew! 


hlp<iW lo org 





4 155. Xời! Tôi đâu có phải là V 
thuyền trưởng! Thuyền trưởng 
thiệt cùng với thuyền phó thứ 
nhất của hắn đã đào ngũ, bỏ 
mặc tôi lãnh đúiI 


156. Đằng nào thì anh 
cũng năm quyền chỉ 
huy đúng ngay lúc 
khắc nghiệt nhật của 
con tàu đáng thương 
đói Em cho rằng thủy 
thủ đoàn cũng nghĩ 
vậy thôi! 


158. Em là một cô gái 
lặn mò ngọc trai, thành 
ra đâu có gì to tát như 
157. Còn cô thì sao? anh tưởng đâu! 
Thật khó mà nói hết 
lòng biết ơn cứu 


\ 


z “<=<tu) 

155. Fehl fm no captain| The real c: Ñ S › 
command at the most dire Sia06) of that poor litle ships demisel ! thínk the Crew feels teireglh Š 

In 


fescue hardly seems enoug 158. Fm a pearl diver, so it wasnt as biq a d. 


lain and his first mate deserted, leaving me to take the knocksl_ 156. All the same, you were in 
vệ” 7. And you? Saying thanks for the 


J⁄øi. Có lẽ một ngày nào 


đó em sẽ bắt gặp anh mò ngọc trai trong 


169. Dù sao thì em cũng phải về nhà! 
mộng của anh! 


Chiếc tiếu hạm của hải quân sắp ghé 
vào đây đề truy tìm căn cứ của 

hải tặc, và họ sẽ vui mừng 

tìm thấy anhl 


trong bộ đồ thủy thủ, 
và em sẽ biết ngay anh 
chính là thuyền 

trưởng của lòng eml 


160. Khoanl Liệu 
tôi... có gặp lại cô 
nữa không? 


fve got to get back homel That corvette will be by soon, looking for the pirates' base, and nhớ be dlad to find youl 


U again? 


1 
160. Vi! VI l... Se@ 
nd yOu, the 


of my heartl 162. 


161. Perhaps Fll catch sight of you someởay, in your sailor suit, and FlI Know yöu to be thø captain 
arl diver of my dreams! 

165. Giờ em 
hiểu được tại 
sao anh mặc 

đồ thủy 


thủ rồi! 


164. Tắt nhiên, chỉ 
chốc sau chiếc tiếu 
hạm hải quân đã 
ghé lại đúng như 
lời cô... à, ông 

lão đánh cá đoán! 


163. Cô ấy đi rồi, 
như một giắc mơ vậy! 
Có thể cô ấy chỉ là một 

giắc mơ thôi! Ôi! 


163. Sho's gono, like a dreaml Maybo thafs all she wasl > Sighl<__ 164. Sure enough, the conwefte came by soon aftor, 
Just like the pearl div... that is, the old fisherman figured[ 165. Now l understand why you wear sailor suitsl 


168. Đó là biếu tượng cho một hành vi 
cao thượng và anh hùng trong 
quá khứ của anh, một sự gợi 
nhớ về những ký ức 
tuyệt đẹp! 


167. Em có thể lặp lại 
điều đó, Daisy à, em 
có thể nói lại nữa đi! 





166. Theyre symbolic of a noble and heroic act from your past, a reminder of a beautiful memory! 
167. You can say that again, Daisy, you can say that again! 
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CHUỘT MICKEY 
Đường đua gian hiểm 


Người dịch : TRƯỜNG HẢI 





= 
1. Lại đến lúc đó rồi! Tiếng ý 2. Chuyện quái qui 
reo hò của đám đông — | - gì vậy, Minnie — bộ 
cảnh tượng người ta nhảy em điên rồi sao? 
tung lên bôn, năm mét! Em 
thích cảnh ấy biết bao! 


1. It's that time again! The roar of the crowd — the sight of people jumping fifteen foet in the air! How I love it! 
2. What the heck, Minnie — have you gone loco? 3. 1,001 PRACTICAL JOKES 


— 

4. Dĩ nhiên là không, ngốc ạt Ỹ ø. Tiền thu được dùn ch T ghi! bụy 7. Anh sẽ không mua — hà 

Hai tuần nữa, Hiệp hội Thể thao đổ giúp đổ người không? Haylà /jếệ hà! Ơ... Anh muốn nói là 
Duckburg tổ chức một cuộc nghèo — và bữa nay em ` anh có một ý hay hơn! 
chạy đua giữa ba quận đấy! đã đăng ¬ > 


4. Of course not, silly! The Duckburg Sporting Association is holding a tri-county track meet in two weeksl _ 5. The proceeds 


ƒÐ to holp the poor — and today I t2ng up to selltickets! 6. Youl buy one, wontcha? Or wontcha? 7. Iwontcha— heh- 
@i 


hị Er... | mean, I've qot a better idea 
Ƒ_ 
8. Anh sẽ tham dự cuộc 
thi NèI Anh hầu như đã 
nghe thấy tiếng súng 
lệnh xuất phát rồi ! 


14 


22 Im đi, Cơ Bắp ! W 13. Ta ghé qua để >nghiến N 
Hãy cho ta biết cớ Ý răng< thách mi đấu với ta trong 


sao mi thọc cái mõm cuộc thi ba môn phối hợp! 
xấu xí của mi vô : 
trong cửa số nhà ta! Á 


: UY ] 


10. Muscles McGurkl 11. Ha ha hai Yer such a SiSy, mouse — jumpin at th 
12, Save it, Muscles! Just tell me why you re sticking your ugly mug into my window! 
13. ! came by to >chew-chow< challenge va to compete against me in th` triathlon! 


J/Z Š Ề 16. Ta công nhận là mi qui quyệt, chuột à, nhưng I 
14. Đồng ý ! Và ta cũng này sẽ là một cuộc quyết đâu tay đôi về sức mạnh! 
sẽ lại thăng mỉ — giống | Nếu như mỉ chưa nhận ra, thì người ta gọi tao là "Cơ 
như ta đã luôn thắng mi Bắp" là có lý do đó... 
mỗi khi hai ta đụng độ ! 


10. McGurk 
Cơ Bắp! 


11. Ha ha ha! Mi chỉ là 

một thăng hèn, chuột 

à — giật bắn mình vì 
lông nổ của bong 


: _~ ——-== L k 
14. You're on! And [II beat you, too — just like I've beat you every time our paths have crossed!_ 15. Ha! 16. Iadmit yor tricky, 
mouse, but this time i†lI be a duel o' strength! In case ya ain't noticed, there's a reason why thoy call me “Muscles"... 


c9 









17. Và ta sẽ đập nhừ tử một thằng 
còi cọc khăng khiu như mil 


18. Nè, thằng 
ngốc bự, ta sẽ... 








17. ...and FIl wipe up th' track with a scrawny liftle runt like you! 18. Why, you big lug, I'II— 


19. Har har harl 20. BANG! 


21. Gặp lại ở đường đua 22. Ô, Mickeyl Gã đó 23. Không đời nào! An 
nghe, thăng tt nêu như quá... quá thô bạo! số chứng minh cho thằng 
mỉ dám đên đói Có lẽ anh nên rút lui ngốc đó thầy rằng trí tuệ bao 
khi còn có thể! giờ cũng thắng sức mạnh cơ 


bắp — ngay cả trong một 
Kf-- “ 
2⁄4 






cuộc thi đầu điền kinht 


sỀ Bá, j SN Mia— , =1] 
21. See ya at the track, ta showup!_ 22. Oh, Mickey! Ha's so... so... brutal! Maybe you should back out while 
you can! _ 23. Not on your life! In going to prove to that jerk that brains beat brawn every tìme — even in an athletic contost! 


'lps:/ietlun heploerg 


v 
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24. Ngày trọng đại bắt 
3 đâu, và không khí ở sân 
Ñ vận động Duckburg thì | 
tràn ngập nhiệt tình thể 










PC “Ý. 
24. The great day dawns, and the air over Duckburg's stadium is thick with enraptured sporting fervorl 
lên kinh của Duckburg trì bến | 2ø. Một cảm giác phô trương về 


g p uyển chuyển như loài _ | tinh thần đồng đội và tính thần 
dương cùng với sự hoàn hảo về thề hình thể thao tràn đây lông ngực của 


cả vận động viên lẫn khán giả! 











26. Phì! Phò! 
Khò khè! 


‹« 
25. Duckburg's athletes perform poeticallv, veritable visions of gazelle-like grace and Athenian physical perfection! 
26. >Puffl Gasp! Wheezel_ 27. CRACKI _ 28. A grandiloquent sense oÏ camaraderie and good sportsmanship swells the 
chests of player and spectator alikel 29. BOOI 2l HISSI — 30. TRỊP! 







k 32. Bây giờ hãy nhớ huy động cái 
những lông ngực kỹ năng nội tai của cậu, giống như tớ 
căng lên thì sẽ s¿ vậy — hãy đế cho bản năng động vật 
có những cái đâu của cậu thúc đầy cậu làm hết sức mình! 
căng lên! 


33. Phải rồi, phải rồi, Horacð 
à! Theo như điều tớ đã thấy 
về khả năng tốt nhất của cậu, 
thì hẵn là cậu có bản năng 
của một con mòng! 


3T. And where there are swelled chests, swelled heads can't be far behind! _ 32. Now remember to call out your inner expert, 
like [ do — let your animal instinct TP IOUEN push you to do your bast!_ 33. Yeah, yeah, Horacel From what l've seen of 
our best, vou must have the instincts ofa horseflv!——- 





38. Tất cả những 
người dự thi ba môn 
phôi hợp hãy trình diện 
tại vạch xuât phátl 


34. Một con ong chích 
thì đúng hơn! Lãnh 
nè ! Đây nữa nèI 






34. More like a stinging beel Take that! And that! 35. Hey, cutitoutl 36.JABI 37.JABL . 
38. All triathlon contestants report to the starting line! 39. Hot diggety! lm off! 40. Attaboy, tiqerl 



























42. Tụi em sẽ gặp anh tại mức 
đến, Mickey! Tụi em tin tưởng 
hãng gã Cơ Bắp! 


44. Anh cũng 
: vậy! Anh đang 
rât sung mãn, chân 
anh như không 
chạm đât! 











41. Lookl There he is! 42. We'Tll meet you at the finish line, Mickey! We re confident you'lI beat Muscles! 
43. HUZZZZAH! _ 44. So am I! Im so pumped up, my feet arert touching the ground! 
x 


47. Khà khà! Nếu như mi thông 
minh đến thể thì sao lại để ta chộp 
dính nữa vậy, hở đô còi?! 





45. Ha ha! Đúng là chúng 


48. Hừi Hãy để 
xem ai sẽ là người 
cười sau cùng! 


45. Hlar har! II say they aint! 46. BANGI 47. >Snickerl< lí yer so smart, runt, how come l got' cha again?! 
48. Grr! We'lI just see who gets the last laugh! 


49. Sẽ là ta, chuột ạI 50. Trời ạ! Cólẽ 
Cho dù đúng là trí tuệ có chuyện này là một sai 
thắng sức mạnh cơ bặp lâm của mình! 
đi nữa, thì bữa nay điêu 

đó không quan trọng! 


49. That'Il be me, mouse! Even if brains do beat brawn, today that isn't important! 50. Good goshl Maybe this was a mistakel 
61. On your marks... 52. ...get set... 


53. 
54. Ra khỏi 55. Ta đâu có ở S. " 
đường chạy của trong làn đường } Z5 \ Ỹ 
ta, thăng tôi! của... Ây! œ@, | 








56. Ôi! Lẽ ra mình 
phải biết! Cơ Bắp định 
chiên thăng bằng cách 

gian manh I 


53. BANG! 54. Got oufta my lane, rat! 55. [m not in your — HEY! 
58. >Oofl< I shoulda known! Muscles intends to win by cheating! 





R ESC 

59. Ít nhất mình cũng sẽ không 60. Hêt sây! 
về chót! Hình như mọi người Chúng ta có bệ 
ngoại trừ Cơ Bắp đều đã bị 

chậm lại bởi cái rào đẳng kia! 





59. At least ! won't come in last! Looks like everyone but Musoles got slowed up by that hurdle there! 
60. Flotcha! We have lift-off! 


67. Thật tiếc là mình đã không .63. Hài Thật ngon xơi 

thể ở trên không trung được! cuộc thi ba môn phối ( đôi với một người vai u 

Mình hâu như cần phải bay thì hợp là chèo thuyền, thịt bắp như ta! 
mới đuổi kịp Cơ Bắp! ông McGưrk ạ! 





27. Too badl l can stay airborne! I'II need to almost fly to catch up to Muscles! 
32. The next leg of the triathlon is rowing, Mr:McGurkl 63. Hai Piece o' cake for a brawny quy like me! 





65. À, Ít nhất thì ta 
cũng đủ thông minh để 
không nghỉ xả hơi giữa 





64. I've got such a big lead now, that know-it-all mouse'lI never catch up! What good are his brains agains† that? 
65. Well, at least In smart enough not to slack off in the middle of a racel Mlps/l 













66. Dẹp đỉ, chuột! - 
Không khi nào ta đề 
cho mi đánh bại ta! 


67. Không đâu, 
một khi ta đủ sức 
mạnh đề làm ... 

















66. Fergit it, mouse! There ain'† no way I'm gonna let you beat mel _ 67. Not when I've got the strength to do... 


73. Hà! Để xem ` 74. HừI Nếu mình 
ệ uệ của mi có A thực sự có chút đầu óc 
không ngâm nước thì hăn mình sẽ bỏ 
chăng, chuột! x cuộc ngay bây giờ... 





72. >Glubl Glubl< 73. Harl Lets see if your brains are watertight, mouse! 
74. Grrl lf I really had any brains, I'd give up now... 


75. ...nhưng cái thẳng ngồ Trời dĩ, trời ơi! Có lẽ tôi không thể tìm thấy \/ 


quá khổ đó đã làm mình phát ột điều luật nào cám chuyện bơi qua hỏi 
khùng lên rôi, mình chẳng còn j k XẾ k& 


đủ tỉnh táo để ngừng lại ! : 
78. TôtI Vậy thì mình 
vân còn có một cơ hội 
để đánh bại Cơ Bắp! 





75. ...but that overgrown oaf has made me so magd, I haven'† got sense enough to quit! 76. Furious minutes later— 77. Dear 
me, dear me! I can't seem to find a rule agains† swimming the lake! 78. GoodI Then I still have a chance to beat'Muscles! 






Cơ Bắp thì quá\ 
ự con, hăn sẽ 
chăng bao giờ đạt 
được tôc độ cao trên 
chặng đua này! 


luật `. „ý ⁄ˆ go. Đó là một lợi thế 
lệ nói dứt khoát là anh : đối với một đầu thủ 
phải vượt qua mức đến hạng nhẹ như tôi! 
trên cái xe đạp! ⁄ 





... bu... the rules definitely state you have to cross the finish line on your bike! 80. Thats an advantage to a 
lightwoight guy like mel__ 81. Muscles is so bulky, he'Il never get up to speed in this leg of the racel 
















83. Hừm! Trời đất ơi! Mình 


Ứo„. Mình nên làm một 
chăng đi nhanh được! 


điều gì đó bằng không 
thăng chuột kia sẽ có cơ 
may bắt kịp mình! 









82. Mickey's right— 83. >Gruntl< For the luvva Mikel I'm gettin' nowhere fast! 
84. I'd botter do somethin' or that mouse just may have a chance to catch mol 85. RACE COURSE 
86. Hựt Thật hay khi mình 


cũng có trí tuệ đấy chớ hay honjnDallễ 


mình có đủ sức 
mạnh để thực hiện 

thành công kế 

oạch của mình! 


ọ ¬ x“z\ xe: 
< B ¬ ¿ 
86. ls a >unghl< good thing l got brains, too!_ 87. RACE COURSE _ 88. But it's even better that ! got th" strength ta 
pull off muh plan! 89.RACECOURSE_ 90.CHOFFI 91. Beforelong— 92.RACECOURSE_` 93. WHOOSHI 


|⁄%a. ôi trời! Thật là \*ề 
lột nơi ba trợn để lài 
đường đua! Nhưng ít 
ra thì nó chẳng thể 
khắc nghiệt hơn 
được nữat 






\C Ñ\ 
` Xà 
` G5 NỆ 
giờ mình hiểu KS 
ra TỒI... 
== 


94. B-b-boy, some g-g-gooly place to lay the track! But at least it can † got any t-†-tougher! 
95.BUMPITY!I 96.BUMPI 97.Oh, so? 98. >Uip!< Now I get ít... 









99. ...chắc là 
gã Cơ Bắp đã di 
chuyển tắm bắng 










102. ... một con 
đường tắt! 









Hình như con đi 
vòng của Cơ B. 
thực tế hóa ra là... 






104. Vậy là đã ba lần 
Cơ Bắp cô găng đánh bật 
mình ra khỏi đường đua, 
nhưng nay mình đang sẵn 
sàng đối với bất kỳ điêu gì 
hắn có thể tung ra! 


105. Chóp! 
Chép! 


104. Thats three times Muscles has tried to knock me out of the race, but nowlm ready for anything 
ho can throw at me! 105. >Chew chew chewl< 108. FINISH LINE 300 METERS 









107. Ha! Vượt qua mi trước khi mi 
kịp giở một trò bẩn thỉu khác! 





107. Ha! Passed you before you could pull another dirty trickl 108. Oh, yeah? 109. !!!!!!! 110. SQLORCHI 


'Ndps:/iauiun hoploarg 





112. Gặp lại tại lễ phát N 
thưởng nghe, thẳng chuột! 









_—__—_.— 


111. > Unngh!< 112. See ya at th' awards ceremony, mouse! 113. Aw, phooey! 114. SPROING! 


118. Gã Cơ Bắp sẽ băng qua mức đến vào lúc mình 
gột bỏ được cái nùi kẹo cao su ghê tởm này! 





2“ É- --.ấ r/)Ê “sa 


115. Muscles will be across the finish line buy the time I scrape off that disgusting wad of bubblegum! 
116. CHOFF!I 117. Unless... 


ƒ “118, Nếu cái thức ăn gia súc đàn hôi nhì nhằng này có N 119. Mình đã đạt tới độ 
thể kéo cái xe đạp của mình theo hướng này thì chắc căng tối đa rồi ! Bây giờ hãy 
chắn nó cũng có thể kéo theo một hướng khác! xem mình có thông minh 


như mình nghĩ không! 





120. SPROINGI 121. SLICEI 





122. Và 
người thăng 
Cuộc là... 





122. And th" winner is... 123. GaspI< 124. FINISH LINE 125. WHOOSHI 


toàn chứng minh rằng 
trí tuệ chiến thắng sức 
mạnh cơ bắp! 


127. Cái này người ta 
gọi là động lượng gia tăng 
ló, anh bạn Cơ Bắp à! 





126. ?!2 127. This is what they call built-up momentum, Muscles, old boy! 
128. Which just goes to prove that brains do beat brawn! 129. CRASHI 








120. Ô, Mickey! 131. Cậu có cảm thầy 
Anh thắng rồi! những bản năng động vật ấy 
dẫn dắt cậu không? 


133. ...lầm cậu 
bối rồi?!? 


132. Không, tớ dùng 
cái đầu của tớ! Nếu cậu 
suy xét các sự việc, thì 
không gì có thế... 





` là (¿+ 1P 
130. Oh, Mickey! You won! 131. Did you feel those animal instincts guidin' ya? 


132. No, ! used my headl If you think things out, nothing can... 133. faze you?!? 134. BANGI 





135. NOW CUT THAT OUTI 186. HAI HAI HAI HAI hps¿liaulunhoploerg 






4. Chú ấy nói : "Này mây 
nhóc, tụi cháu có thích đi 
Pháp không?" 


VỊT DONALD 


1. AI Thế này thật 
là quá tuyệt, há? 


2. Hồng dám đâu! Chẳng 
hay ho gì cả! Tớ mệt lắm 
rồi! Đi Pháp cơl 


5. "Có, thưa chú!", tụi 
mình trả lời! Tưởng ống 
có ý là đưa tụi mình đi 

khắp các danh lam 


Thời mộng mơ 


6. Tháp Effel, Khải Hoàn 
Môn, Nhà thờ Đức Bài 
Như thê chẳng tuyệt sao? 





3. Nhìn tụi mình coil Tụi mình muốn sụm cả 
đầu gối xuống trong khi Ngài Ngạo mạn ở 
li liên lên phía trước! 


đàng kia vẫn tiếp tục vui vẻ tị 
Hắn là chú ấy biết rõ điều ống đang làm khi 
sắp xếp chuyến đi nghỉ này! 


7. Nhưng thay vào đó, 
chúng ta đã được gì? 
Được đặc ân làm con lửa 
chở hàng của chú ấy trong 
một kỳ nghỉ mát cuốc bộ! 


thắng cảnh nối tiếng ở 
Pháp chứ! 


9. Đừng lo! Hãy nhìn xem 


8. Và còn tệ hơn thế nữa 
chứt Cứ nhìn qua những 
đám mây đó thì biết, 
tớ dám nói là chẳng 
bao lâu nữa sẽ còn có 
sắm sét bão tố nữa kìal 


1. Ah, ouil C'est really, really bon, eh? 
2. Nope! C'astflippin' not! Iïm brassod- 
offto the back teeth! Keep France, I say! 
3. Look at us! Nearly on our knees while 
Lord Muck there strides on cheerfully 
ahead! He sure knew what he was 
doing when he fixed this holiday! 

4. "Howd you like to go to France, 
boys?” he says! 


những gì mà người chú quảng 

' _ đại đã ban cho các cháu! Một 

cơ hội nhìn ngắm vẽ đẹp của 

nước Pháp mà không phải trả 
nhiều tiền khách sạn! 


10. Trời, cám dn 


chú Donald! 





5. "Yeah! Pleasel” we say! Thinking he 
means takíng us round all France's well 
known sights! 

6. The Eiffel Tower, the Arc de Triomph, 
Notre Dame Cathedral!l Wouldn!t it have 
been great? 

7. But what do we get instead? The 
privilege of being his pack mules on a 
walking holiday! 


8. And it gets worse! By the look of those 
clouds, Id say there's going to be a 
thunderstorm soon! 

9. Dontworry! Look what your generous 
uncle has granted you! The opportunity 
†o seo the beauties of France without 
paying huge hotel bilis! 

10. Gee, thanks, Unca DonaJg) 


11. Hà? Cái gì vậy? 
Chú cảm thây 
một cái gì ây! 


17. Đó là cách con 
dê nói "không" đây! 


20. Chú Donaldl 
Hãy coi chừng! 


2¡. Chính con vật 
gây phiên hà 
kia mới phải 
coi chừng! 






[ 24. Ha, ha! Đến đây là hết 


đường chạy rồi, phải 


không? Là một cư dân ở 
vùng này, tao nghĩ, mày 
phải biết điêu đó chứt 


22. Nào, mấy bồ! Nên chạy 
theo chú ấy thôi! Chú ấy 
có thế gặp rắc rối đấy! 


11. Huh? What was that? I feltsomething! 
12. Lunch† 

13. What dyou mean, lunch? What are 
you talking about? It's nowhere near 
lunch! 

14. Better tell him that, Unca Donald! 
15. Wak!! Give that back to me! 

16. Naaaaal 


23. Ôi! Có gì mới Ý 


đâu nào? 


»⁄ Ù 
Mộ - ‹4 
17. That's goat talk for “no way”! 
18. We'll see about that! After him! 
19. You kiddin"? With all this load on our 
backs, we've difficulty keeping up with 
you, let alone a mountain goat! 
20. Unca Donald! Be carefull 
21. It's that pesky creature that should be 
Careful! 


13. Các cháu muốn nói 
gì, cơm trưa hả? Các 
cháu đang nói về điều 
gì vậy? Còn lâu mới tới 
bữa trưa mài 



















r> 

<c: 18. Để rồi xeml 19. Chú đang đùa đấy hả? 
Z2 Đuổi theo nói Với tắt cả số hàng này „ 

ý 4Ì trên lưng, chúng cháu bắt 


kịp chú còn khó nữa là, nói 
chỉ đến chuyện đuổi kịp 
một con sơn dương! 





25. A, bây giờ thì tạo 
đã lừa được mày rồi! 


Lúc này là lúc mày phải 
tính toán rồi đói 
sz. À = 





22. Come on, boys! Better follow him. 
He could be in trouble! 

23. Sighl What's new? 

24. Ha, ha! So the ledge poters out hero 
does it? I thought, as a denizen of thesc 
parts, you might have known that! 

25. Well, now l've got you trapped 
NoW your time of reckoninglsresess 


26. Hả ? N...nó dường như`\. 
không biết tình trạng hiểm 
nguy của nó đã nghiêm 
trọng tới mức nào rồi! 










32. Hệ, hô! Lửa được \? 
nó rồi, đồ Săm cỏ 
ngu ngỗc! 


31. Trừ p| 
lên chỗ này! Mau! Ä 


Àl _SEES 
26. Huh? H-he doesn't seem to know 
how grave his predicament is! 

27. N-now Ì warn you! My rotribution 
can be stern! lf you don stand there 


and take your punishment like a goat,l 30. Unless... 

shall have to...! 31. Unless l get up here! Fast! 

28. Waaaaakkkkk!! 32. Hoh, heh! Fooled him, the dumb 
29. Ohhhhhhhhhh!! I-Im a goner! Crunge! 


33. Được rồi! Làm 
chuyện này quá dễ! Chỉ 
việc lầy lại chiệc mũ 
của mình và rôi... ! 


7 ỏ la chưai Y 38. Nh...nhưng không 


I : thấy chú Donald! 
Con dê đó k...kìa! Ch...chết rồi! Nếu như 


T7 chú ấy có điều gì.... 





42. Hừm| Nhưng dường như 
chiếc mũ cũng không tệ hơn dù 
bị con dê ây nhai nghiên! 





33. Okay! Easy dosøs it! Just go retrieve 37. Oh, stonethethrushos! Th-theresthe 41. Meanwhile — 
my hat and then...! goat! 42. Mmml lt seems none the worse 


34. At that moment! — 38. B-but no Unca Donald! Sh-shucks!l the wear for is munching! 
38. !!? Wh-what if he's... 43. Oh, nooooo!! 
36. !!? 39. Cmon!! 44. Aaaaaaaaaakkkkk!! 


40.1! 


48. Trời! Hãy nhìn chỗ 
vực thăm ây kìal 


49. T...tở nghĩ vậy là tụi NI 
mình vừa trở thành ) /4 


47. C...có ! Nh...nhưng nếu \ 
mà không thấy, thì tớ cũng đã 
nghe được tiếng kêu ấy! Tớ 
biết chắc chắn là tiếng la thất 
thanh tuyệt vọng ấy ở đâu đó! 


46. Ô, chết thiệt! 
CỐ cậu có 


45. Áááá! 
⁄ thấy không? 


những đứa cháu 
s\mô côi chú rồi! 


50. N...nên xem xem Y 51. TỊ 
chúng mình có thể nhìn 
thấy dấu vết gì còn lại của] 


“lệ 


chú ấy khô 


52. An toàn hả?! Cháu 
nói như vầy là an toàn hả?II 
Làm cái gì đi chứ! Lẹ lên! 
Cành cây này chết khô rồi! 
Chẳng mắy chốc chú sẽ rơi 


-_62, Chú... chú ấy 
không sao cải 


54. Tụi mình có một \V s5. Đúng rôi, tìm đi! 


dây thừng đổ ở 
đó trong này nè! 


45. WAAAAKKKI 

46. Ohhhh, shucks! Y-you see that? 

47. J-just! B-but if I hadn't I'd have heard 
ít! I'd know that despairing squawk 
anywherol 

48. Goeeee!! L-look at that drop! 

49. We-we've just become uncle-less 
nephews, l guess†! 


56. Tụi bay làm sao Ni. 
vậy hả? Ch...chú 
chỉ còn có ít giây 

nửa thôi đầy! 


of him, eh? 

51. N-nol I-I can't lookl 

52. He-he's safe! 

53. Safe?ll You call this safe?!! Do 
something! Quickl This branch here's 
deadl I”m not far off keeping it company! 


khỏi đây mắt thôi! __ 


Tụi cháu vừa tìm 


ra sợi dây thừng! Tụi 
cháu đang cô gắng 
cuôn chặt nó quanh 


hòn đá ở đây! 





54. We ve a rope in here somewherel 
55. Well, find it! Fast! 

56. How are you doing? I-I've less than 
seconds left! 

57. Wetve just found the ropel We re 
just tying it round an outcrop here! 
58. CRACKI 


VỈ soLúc này đừng 
59, ÔI Cơn mưa mà bận tâm đến chuyện đói 


tụi mình nghĩ là sắp _ ]Hay thả sợi dây này xuốn: 
sửa tới đã tới rồi! Y0NG chú Donald đii ÿ 


62. Được rồi! ` Ÿss. Mấy bồ có chắc làtụi mình 
Nắm được rôi! đang làm đúng không đầy? Liệu 
việc này có là khôn ngoan 
không? Có lẽ rốt cuộc. 
thì một trại mồ côi cũng 
sẽ hay hơn đấy! 
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89.Uh-oh! Here comes that rain we 63. BOOMI 

figured was on its way! 64. Okay! Got it! 68. Aaaaahhhh! 
60. Nover mind that nowl Let's get this 65. You sure weTre doing the right thing, 69. N-nol 

rope down to Unca Donald! you guys? Is this wise? Maybe an 70. Waaaaakkkl 
61. Hurry! orphanage'd be better after all! 71. Aaaaaahhhh!! 
62. Here it comes! 66. Meanwhile— 










72. Nhưng thật may mắn thay... 
Lk 


78. Ôi trời ! Thêm nhiều 
may mãn nữa đi] 


77. Như vậy chúng ta còn chờ 
gì nữa? Hạy tránh khỏi cơn mưa 


tâm tã này đi! 


72. But as luck has it— 

73. Wowl! 

74. CRUNCHI 

75. And, oh boy! More wowsl 

76. We ve landed near a cave entrance! 
77. So what are we waiting for? Lets 
get out of this teeming rain! 


76. Bọn mình đã rơi 
xuống gần cửa 
_ một cái hang! 


78. Này, các cháu! Trước giờ 
các cháu có khi nào thầy 
cái gì như thê này chưa? 


N 


79. Ô ! Những bức hoa này phải cả ngàn 
năm tuổi rồi! Trong suốt quãng thời gian đó, 





78. Oh, boy! Have you ever seen anything 
like it before?2 

79. Wowl These drawings have to be 
thousands of years old! And I'd say we're 
the first people to see them in all that time! 
80. Listen to this! lt says several such 
caves have been found in this area! 


có thế nói rằng, chúng ta là những 
người đâu tiên nhìn thấy chúng! 


80. Nghe đây nèl Cuốn 
sách nói là nhiều hang 
động như thê này đã 
được khám phá ở trong 
vùng này! 


81. Rõ ràng đó là những nơi 
tổ chức các nghỉ lễ huyền bí 
do phù thủy của bộ tộc họ 
cử hành ! Đó là người mà 
các cháu nhìn thầy đang 
mang bô sừng hươu! 


81. Apparently they were the sites of 
mystical ceremonies that were led by 
their shaman! 

That's the guy you see in the deer 
antlers! 


8s. Hừm ! Ngọn lửa đang tắt 
dân đi rồi ! Mà mọi thứ ngoài 
trời lại ướt cơ chứ ! 


83. Họ tin rằng nếu như họ sơn các sinh vật ấy 
lên tường và cử hành các nghi lễ nào đó, thì sẽ xuất 
hiện sự sống nơi các con vật ấy để họ săn thịt! 


88. Nhìn qua thì thấy rồi, 
t.., tạo ra khói xanh! 


ø1. Này! T...tớ đã thây 
một trong những bức vẽ 
này chuyền động! 


82. Shorty— 

83. They believed that if they painted the 
creatures on the walls and performed 
certain ceremonies, the animals would 
come to life and could be hunted for food! 
84. This was known as the “Dream Time”, 
whan what the tribe dreamed and longed 
for would come true! 

85. Hm! The fire's dying down! But 


'84. Thời gian đó được 
biết đến như “thời 
mông mơ”, khi những 
gì mà bộ lạc ước mơ 
và mong mỏi sẽ trở 
thành hiện thực ! 


£ 


là chất gì 


khói làm cho các cháu 
cảm thấy như vậy đây! 


86. Dùng những que củi 

và cây cỏ khô mà mình 

tìm được trong cái thau 
nảy thử xeml 


89. Ơ ! Nh...những thứ nà 
h ây nhỉ? Tớ bắt đầu 
cảm thấy rất buôn ngủiI 


94. Được, nh...nhưng hãy 
cần thận đấy! 





everything outside is wetl 

86. Try some of these dried twigs and 
herbs l found in this container! 

87. Wak! What've you done? 

Sự MimAdS green smoke, by the looks 
of ïtl 

89. Uhh! Wh-what ís thịs stuff! I-I'm starting 
to feel quite sleepy! 

90. M-me, too! 





91. Heyl l-I saw one of the paintings 
movel 

92. NOhSpDSGh I†s this smoke affecting 
youl 

93. C mon! Let's take a walk through it 
and II prove there's nothing there! 
94. Okay, b-but be careful! 

95. Moments later— 
96. Waaakkk! 


hlps JMeulun hoplo org 
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